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Commission Regulation (EC) No 1847/2006 of 13 December 2006 adapting

certain horizontal Regulations in the common agricultural policy by

reason of the accession of Bulgaria and Romania to the European Union

COMMISSION REGULATION (EC) No 1847/2006
of 13 December 2006

adapting certain horizontal Regulations in the common agricultural policy
by reason of the accession of Bulgaria and Romania to the European Union

THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty of Accession of Bulgaria and Romania, and in particular Article

4(3) thereof,

Having regard to the Act of Accession of Bulgaria and Romania, and in particular Article 56
thereof,

Whereas:

(D) In view of the accession to the Community of Bulgaria and Romania (hereinafter

2

referred to as ‘the new Member States’), Commission Regulations (EEC) No 120/89
of 19 January 1989 laying down common detailed rules for the application of export
levies and charges on agricultural products®”, (EEC) No 3515/92 of 4 December 1992
laying down common detailed rules for the application of Council Regulation (EEC)
No 1055/77 on the storage and movement of products bought in by an intervention
agency”, (EC) No 800/1999 of 15 April 1999 laying down common detailed rules for
the application of the system of export refunds on agricultural products”, (EC) No
1291/2000 of 9 June 2000 laying down common detailed rules for the application of
the system of import and export licences and advance fixing certificates for agricultural
products?, (EC) No 2298/2001 of 26 November 2001 laying down detailed rules for
the export of products supplied as food aid®, (EC) No 2090/2002 of 26 November 2002
laying down detailed rules for applying Council Regulation (EEC) No 386/90 as regards
physical checks carried out when agricultural products qualifying for refunds are
exported® and (EC) No 639/2003 of 9 April 2003 laying down detailed rules pursuant
to Council Regulation (EC) No 1254/1999 as regards requirements for the granting of
export refunds related to the welfare of live bovine animals during transport” should
be adapted and provision should be made for certain indications in the languages of the
new Member States.

The abovementioned Regulations should therefore be amended accordingly,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

Regulation (EC) No 120/89 is amended as follows:

L.

In Article 4a(2), the third subparagraph is replaced by the following:
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The document sent to the customs office where the export formalities were carried
out is completed by the customs office of exit to include one of the entries listed

in Annex .
2. In the second subparagraph of Article 13(2), ‘Annex’ is replaced by ‘Annex II.
3. The Annex is amended in accordance with Annex I to this Regulation.

Article 2
Regulation (EC) No 3515/92 is amended as follows:
1. The second subparagraph of Article 2 is replaced by the following:

The export declaration and, should the occasion arise, the external Community
transit document or the equivalent national document shall show one of the entries
listed in Annex 1.

2. The first subparagraph of Article 5 is replaced by the following:

In cases coming within the second indent of Article 2 of Regulation (EEC) No
1055/77, where products are dispatched to another Member State as a transfer
operation, the products shall be accompanied by a Control Copy T5 as referred to in
Articles 912ato 912g of Commission Regulation (EEC) No 2454/93®. The Control
Copy T5 shall be issued by the intervention agency which sends the products and
shall show in box 104 one of the entries listed in Annex II.

3. The text in Annex II to this Regulation is added as Annex [ and Annex II.
Article 3

Regulation (EC) No 800/1999 is amended as follows:

1. In Article 9(1)(c), the second subparagraph is replaced by the following:

In such cases, one of the entries listed in Annex la shall be added by the competent
authorities of the Member State of destination of the TS control copy or the Member
State where a national document is used as proof under the heading “Remarks” in
the section headed “Control of use and/or destination” on the TS5 control copy or
under the corresponding heading of the national document.

2. Article 10 is amended as follows:
(a) in paragraph 4, the first subparagraph is replaced by the following:

Where a product circulating under the external Community transit
procedure or the common transit procedure is placed in a Member State
other than that of export under a procedure as provided for in paragraph
1 for carriage to a station of destination or delivery to a consignee outside
the customs territory of the Community, the customs office at which the
product has been placed under a procedure as referred to above shall
insert one of the entries listed in Annex Ib under “Remarks” in the section
headed “Control of use and/or destination” on the back of the original of
the TS control copy.;

(b) in paragraph 5, the first subparagraph is replaced by the following:
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Where a product is taken over by the railways in the Member State
of export or in another Member State and circulates under the external
Community transit procedure or the common transit procedure under
a contract of carriage for combined road-rail transport by rail to a
destination outside the customs territory of the Community, the customs
office competent for or nearest to the rail terminal at which the product
is taken over by the railways shall insert one of the entries listed in
Annex Ic under “Remarks” in the section headed “Control of use and/or
destination” on the back of the original of the T5 control copy.

In Article 41(2), the second subparagraph is replaced by the following:

Boxes 33, 103 and 104 and, where appropriate, 105 of the TS control copy shall be
completed. Box 104 of the TS control copy shall be completed, under the heading
“Other”, with one of the entries listed in Annex Ila.

Article 44(5) is replaced by the following:

Where Article 8 applies to deliveries to a rig, one of the entries listed in
Annex IIb shall be entered under “Other” in box 104 of the T5 control copy.

The text in Annex III to this Regulation is inserted as Annex la, Annex Ib, Annex Ic,
Annex Ila and Annex IIb.

In Annex IV, ‘Bulgaria’ and ‘Romania’ are deleted.

Article 4

Regulation (EC) No 1291/2000 is amended as follows:

1.

2a.

In Article 9(2), the second subparagraph is replaced by the following:

In such cases, one of the entries listed in Annex la shall be made by the issuing
agency in section 6 of the licence or certificate.

The first paragraph of Article 16 is replaced by the following:

Applications for licences and licences with advance fixing of the refund which are
drawn up in connection with a food-aid operation within the meaning of Article
10(4) of the Agreement on Agriculture, concluded as part of the Uruguay Round of
multilateral trade negotiations, shall contain in section 20 at least one of the entries
listed in Annex Ib.

In Article 18(4) ‘BG’ for Bulgaria and ‘RO’ for Romania is added.
Article 33 is amended as follows:
(a) In paragraph 2, the third subparagraph is replaced by the following:

Where the sole purpose of the T5 control copy is the release of the security,
the TS5 control copy shall contain in section 106 one of the entries listed
in Annex Ic.

(b) In paragraph 3, the first subparagraph is replaced by the following:

Where, after acceptance of the export declaration as referred to in the first
indent of Article 24(1)(b), a product is placed under one of the simplified
arrangements provided for in Part II, Title II, Chapter 7, section 3 of
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Regulation (EEC) No 2454/93 or in Title X, Chapter I of Appendix I
to the Convention of 20 May 1987 on a common transit procedure for
carriage to a station-of-destination or delivery to a consignee outside the
Community’s customs territory, the T5 control copy required according
to 2(b) shall be sent through official channels to the issuing body. One
of the entries listed in Annex Id shall be entered in section “J” of the T5
control copy under the heading “Remarks”.

4. In Article 36(4), the second subparagraph is replaced by the following:

One of the entries listed in Annex Ie, underlined in red, shall be entered in section 22
of replacement licences, certificates or extracts.

5. Article 42(1) is replaced by the following:

L. Where, following a case of force majeure, an operator has applied for the
period of validity of a licence involving advance fixing of the export levy or export
refund to be extended and the competent body has not yet taken a decision on such
application, the operator may apply to the body for a second licence. The second
licence shall be issued on the terms applying at the time of application except that:

a it shall be issued for no more than the unused quantity on the first licence for
which extension has been applied for;

b section 20 thereof shall contain one of the entries listed in Annex If.
6. In Article 43(1), the point (a) is replaced by the following:

(a) if export was effected without an export licence or advance-fixing certificate,
then where the information sheet INF 3 as provided for in Article 850 of
Regulation (EEC) No 2454/93 is used it must bear in section A one of the
entries listed in Annex Ig;.

7. In Article 45(3), the point (a) is replaced by the following:

(a) the declaration of export of the equivalent products or a copy or photocopy
thereof certified as such by the competent authorities and bearing one of the
entries listed in Annex Ih; the entry must be authenticated by the stamp of
the customs office concerned, applied directly to the document in question;.

8. In Article 50(1), the second subparagraph is replaced by the following:

Save where the regulations in particular sectors require special wording, section 24
of licences and certificates shall indicate one of the entries listed in Annex Ii.

9. The text in Annex [V to this Regulation is inserted as Annex la, Annex Ib, Annex Ic,
Annex Id, Annex le, Annex If, Annex Ig, Annex Ih and Annex Ii.

Article 5
Regulation (EC) No 2298/2001 is amended as follows:
1. In Article 3(3), the first subparagraph is replaced by the following:

In the document used to apply for the refund as referred to in Article 5(4) of
Regulation (EC) No 800/1999 and in addition to the requirements of Article 16 of
Regulation (EC) No 1291/2000, in box 20 of the application for licences and the
export licence itself, one of the entries listed in the Annex shall be included.

2. The text in Annex V to this Regulation is added as Annex.



Commission Regulation (EC) No 1847/2006 of 13 December 2006 adapting certain horizontal 5
Regulations...
Document Generated: 2024-06-28

Changes to legislation: Commission Regulation (EC) No 1847/2006 is up to date with all changes known to be in force on
or before 28 June 2024. There are changes that may be brought into force at a future date. Changes that have been made
appear in the content and are referenced with annotations. (See end of Document for details) View outstanding changes

Article 6

Regulation (EC) No 2090/2002 is amended as follows:

1.

Article 10 is amended as follows:

(a)

(b)

(©)

in paragraph 5, the second subparagraph is replaced by the following:

If the customs office of exit or the office to which the T5 control copy is
sent has taken a sample, one of the entries listed in Annex Ia shall be noted
on the T5 control copy or, where applicable, on the national document to
be returned to the competent authorities.;

paragraph 6 is replaced by the following:

6. The customs office of exit or the office to which the T5 control
copy is sent shall inform the competent authorities referred to in paragraph
5 in writing, using a copy of the original document, of the result of the tests,
reporting:

a either one of the entries listed in Annex Ib;

b orthe results of the tests if there is a discrepancy between the results
and the product declared.;

in paragraph 7, the second subparagraph is replaced by the following:

In such cases, the customs office of exit or the office to which the control
copy T5 is sent shall indicate one of the entries listed in Annex Ic on
the control copy T5 or, where applicable, on the national document to be
returned to the competent authorities.

The text in Annex VI to this Regulation is inserted as Annex la, Annex Ib and Annex

Ic.

Article 7

Regulation (EC) No 639/2003 is amended as follows:

1.
3.

Article 2(3) is replaced by the following:

If the official veterinarian at the exit point is satisfied that the requirements

of paragraph 2 are met, he shall certify this by one of the entries listed in Annex la and
by stamping and signing the document constituting evidence of exit from the customs
territory of the Community, either in Section J of the control copy TS5 or in the most
appropriate place on the national document.

The text in Annex VII to this Regulation is inserted as Annex Ia.

Article 8

This Regulation shall enter into force subject to and on the date of the entry into force
of the Treaty of Accession of Bulgaria and Romania to the European Union.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.
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Done at Brussels, 13 December 2006.

For the Commission
Mariann FISCHER BOEL

Member of the Commission
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ANNEX I

The existing text of the Annex to Regulation (EEC) No 120/89 is numbered ‘Annex II” and the
following text is inserted before it:

ANNEX Entries referred to in the third subparagraph of Article 4a(2):

I

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

B npunoxenue Ha wien 4a ot Permament (EMO) Ne 120/89

Aplicacion del articulo 4 bis del Reglamento (CEE) n° 120/89
Pouzitelnost ¢lanku 4a natizeni (EHS) ¢. 120/89

Anvendelse af artikel 4a i forordning (EQF) nr. 120/89
Anwendung von Artikel 4a der Verordnung (EWG) Nr. 120/89
Miiruse (EMU) nr 120/89 artikli 4a kohaldamine

Epappoyn tov épBpov 4a tov kavovisuov (EOK) apif. 120/89
Application of Article 4a of Regulation (EEC) No 120/89

Application de l'article 4 bis du réglement (CEE) n° 120/89
Applicazione dell'articolo 4 bis del regolamento (CEE) n. 120/89
Regulas (EEK) Nr. 120/89 4.a panta piem&roSana

Reglamento (EEB) Nr. 120/89 4 bis straipsnio taikymas

A 120/89/EGK rendelet 4.a cikkének alkalmazasa

Applikazzjoni ta' 1-Artikolu 4 bis tar-regolament (KEE) nru 120/89
Toepassing van artikel 4 bis van Verordening (EEG) nr. 120/89
Stosowanie art. 4a rozporzadzenia (EWG) nr 120/89

Aplicagéo do artigo 4.°-A do Regulamento (CEE) n.° 120/89
Aplicarea articolului 4a din Regulamentul (CEE) nr. 120/89
Uplatiiovanie ¢lanku 4a nariadenia (EHS) ¢. 120/89
Uporaba ¢lena 4 bis Uredbe (EGS) st. 120/89

Asetuksen (ETY) N:o 120/89 4 a artiklan soveltaminen

I enlighet med artikel 4a i férordning (EEG) nr 120/89

ANNEX II

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 2:

I

— In Bulgarian

— In Spanish

— In Czech

— In Danish

WHTepBeHUIMOHHN TPOAYKTH, IbpKaHH OT ... (MMe W aapec Ha
MHTEPBEHIMOHHATA areHIMs), MPEeAHA3HAYCHNU 3a CKJIaJupaHe B ...
(croTBeTHA IbpKAaBa U aAPEC Ha MPEIJIOKEHUs cKian). B mpunoxenue
Ha wieH 2, mbpBo THpe, oT Permament (EMO) Ne 1055/77

Productos de intervencion en poder de ... (nombre y direccion del
organismo de intervencion) destinados a ser almacenados en ... (pais y
direccion del lugar de almacenamiento previsto). Aplicacion del primer

guidn del articulo 2 del Reglamento (CEE) n° 1055/77

Intervencni produkty v drzeni ... (nazev a adresa intervencni agentury),
urcené ke skladovani v/ve ... (dotCeny stat a predpokladana adresa a
misto skladovani). Pouziti prvni odrazky ¢lanku 2 natizeni (EHS) ¢.
1055/77

Produkter fra intervention, som (navn og adresse pa
interventionsorganet) ligger inde med, og som er bestemt til oplagring i
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— In German

— In Estonian

— In Greek

— In English

— In French

— In Italian

— In Latvian

— In Lithuanian

— In Hungarian

— In Maltese

— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

... (det pdgzldende land og adressen pé det forventede oplagringssted).
Anvendelse af artikel 2, forste led, i forordning (EQF) nr. 1055/77
Interventionserzeugnisse im Besitz von ... (Name und Anschrift der
Interventionsstelle), zur Lagerung in ... (Land und Anschrift des
vorgesehenen Lagerorts) bestimmt. Anwendung von Artikel 2 erster
Gedankenstrich der Verordnung (EWG) Nr. 1055/77

(sekkumisasutuse nimetus ja aadress) valduses olevad sekkumistooted,
mis on ette ndhtud ladustamiseks (asjaomane riik ja ettendhtud
ladustamiskoha aadress). Mazruse (EMU) nr 1055/77 artikli 2 esimese
taande kohaldamine

[Ipoidvta mapépPfocng mov gupickovTol 6TV KOToYY| TOV ... (ovopacio
Kot devBvvorn Tov opyaviopol mapépfacng) mpog amobrkevon eig
... (yodpa Kot d1e0BVVON TOL TPOTEWVOUEVOL YDPOL amodnKELONG).
Epoppoyn tov apbpov 2 mpotn mepintwon tov kavoviopov (EOK)
oap18. 1055/77

Intervention products held by ... (name and address of the intervention
agency) for storage in ... (country concerned and address of the
proposed place of storage). Application of the first indent of Article 2
of Regulation (EEC) No 1055/77

Produits d'intervention détenus par ... (nom et adresse de 'organisme
d'intervention), destinés a étre stockés en/au ... (pays concerné et
adresse du lieu de stockage prévu). Application de l'article 2 premier

tiret du réglement (CEE) n°® 1055/77

Prodotti d'intervento detenuti da ... (nome e indirizzo dell'organismo
d'intervento) destinati ad essere immagazzinati in ... (paese interessato
e indirizzo del luogo di immagazzinamento previsto). Applicazione
dell'articolo 2, primo trattino, del regolamento (CEE) n. 1055/77
Intervences produkti, kas pieder ... (intervences agenttiras nosaukums
un adrese), glabaSanai ... (attieciga valsts un planota glabasanas vieta).
Regulas (EEK) Nr. 1055/77 2. panta pirma ievilkuma pieméroSana
(Intervencinés agentiiros pavadinimas ir adresas) ... intervenciniai
produktai, skirti saugojimui ... (atitinkama $alis ir numatomos
saugojimo vietos adresas). Reglamento (EEB) Nr. 1055/77 2 straipsnio
pirmos jtraukos taikymas

Az ... (intervencids hivatal neve és cime) tulajdonaban 1évo, ....-ban-/
ben (a raktarozasi hely cime és orszaga) raktarozasra szant intervencios
termékek. Az 1055/77/EGK rendelet 2. cikke els6 francia bekezdésének
alkalmazasa

Prodotti ta’ intervenzjoni mizmuma minn ... (isem u indirizz ta’l-
organu ta’l-intervenzjoni), biex jinhaznu f’/ghand ... (pajjiz ikkon¢ernat
u indirizz ta’ post il-hazna). Applikazzjoni ta’l-artikolu 2 l-ewwel inciz
tar-regolament (KEE) nru 1055/77

Interventieproducten in het bezit van ... (naam en adres van het
interventiebureau) — bestemd voor opslag in ... (betrokken land en
adres van de opslagplaats). Toepassing van artikel 2, eerste streepje, van
Verordening (EEG) nr. 1055/77

Produkty interwencyjne znajdujace si¢ w posiadaniu ... (nazwa i
adres agencji interwencyjnej), przeznaczone do magazynowania w
... (whasciwy kraj i adres przewidzianego miejsca magazynowania).
Zastosowanie art. 2 tiret pierwsze rozporzadzenia (EWG) nr 1055/77
Produtos de intervencao em poder de ... (nome e morada do organismo
de intervencao) destinados a serem armazenados em/no ... (pais em
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— In Romanian

— In Slovakian

— In Slovenian

— In Finnish

— In Swedish

causa e morada do local de armazenagem previsto). Aplicacdo do

primeiro travessdo do artigo 2.° do Regulamento (CEE) n.° 1055/77
Produse de interventie detinute de ... (denumirea si adresa agentiei
de interventie) pentru depozitare in ... (tara in cauza si adresa locului
de depozitare propus). Se aplicd prima liniutd din articolul 2 din
Regulamentul (CEE) nr. 1055/77

Komodity, na ktoré sa vzt'ahuju intervencie, v drzbe ... (ndzov a adresa
intervencnej institicie), ur¢ené na skladovanie v ... (krajina, ktorej sa
to tyka a adresa stanoveného miesta skladovania). Uplatiiuje sa prva
zarazka ¢lanku 2 nariadenia (EHS) ¢. 1055/77

Intervencijski produkti, zadrzani s strani ... (ime in naslov
intervencijskega organa), ki naj bi bili skladis¢eni v ... (zadevna drzava
in naslov predvidenega kraja skladi§¢enja). Izvajanje prvega odstavka
¢lena 2 Uredbe (EGS) st. 1055/77

Interventiotuotteita, jotka ovat ... (interventioelimen nimi ja osoite)
hallussa ja jotka on tarkoitus varastoida ... (kyseessd olevan maan ja
ehdotetun varastointipaikan osoite). Asetuksen (ETY) N:o 1055/77 2
artiklan ensimmaisen luetelmakohdan mukainen soveltaminen
Interventionsprodukter som innehas av ... (interventionsorganets namn
och adress) for lagring i ... (berdrt land och adress till det tilltinkta
lagringsstillet). Tillimpning av artikel 2 forsta strecksatsen i forordning
(EEG) nr 1055/77

ANNEX Entries referred to in the first subparagraph of Article 5:

II

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

MHTEPBEHIIMOHHH NPOIYKTH — TpaHc(hepHa onepanus
Productos de intervencion — operacion de transferencia
Intervenc¢ni produkty — pievod

Produkter fra intervention — overforsel
Interventionserzeugnisse — Transfer
Sekkumistooted — lilevotmistoiming

[poidvra mopépPacng — Ipdén petafifaocng
Intervention products — transfer operation

Produits d'intervention — opération de transfert
Prodotti d'intervento — operazione trasferimento
Intervences produkti — transfertoperacija
Intervenciniai produktai — pervezimas

Intervencids termékek — szallitasi miivelet

Prodotti ta’ intervenzjoni — operazzjoni ta’ trasferiment
Interventieprodukten — Overdracht

Produkty interwencyjne — operacja przekazania
Produtos de intervengdo — operagao de transferéncia
produse de interventie — operatiune de transfer
Komodity, na ktoré¢ sa vztahuju intervencie — presun
Intervencijski produkti — postopek transferja
Interventiotuotteita — siirtotoimi
Interventionsprodukter — dverforingsforfarande
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ANNEX III

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 9(1)(c):

Ia

— In Bulgarian

— In Spanish
— In Czech
— In Danish
— In German

— In Estonian

— In Greek
— In English

— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian

— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish

— In Swedish

[IpencraBeH € TPAHCIOPTEH JOKYMEHT, MOCOYBAIl MECTOHA3HAYCHUE
W3BBbH MUTHUYECKaTa TepuTOopus Ha OOIIHOCTTA

Documento de transporte con destino fuera de la CE presentado
Prepravni doklad s mistem uréeni mimo ES ptedlozen
Transportdokument med destination uden for EF forelagt
Beforderungspapier mit Bestimmung auBerhalb der EG wurde
vorgelegt

Transpordiks viljaspool EUd asuvasse sihtkohta on esitatud
veodokument

YroPaAropevo €yypapo petapopds pe Tpoopiopod ektog EK
Transport document indicating a destination outside the customs
territory of the Community has been presented

Document de transport avec destination hors CE présenté

Documento di trasporto con destinazione fuori CE presentato

Uzradits transporta dokuments ar galamérki arpus EK

Pateiktas paskirties vieta uz EB riby nurodantis gabenimo dokumentas
EK-n kiviili rendeltetésti szallitmany szallitasi okmanya bemutatva
Dokument tat-trasport b'destinazzjoni ghal barra mill-KE, ipprezentat
Vervoerdocument voor bestemming buiten de EG voorgelegd
Przedstawiony = dokument przewozowy  wskazujacy  miejsce
przeznaczenia poza WE

Documento transporte com destino fora da CE apresentado

Document de transport care indica o destinatie aflata in afara teritoriului
vamal al Comunitatii — prezentat

Prepravny doklad s miestom urcenia mimo ES bol predlozeny
Predlozena je bila prevozna listina za destinacijo izven ES
Kuljetusasiakirja, jossa ilmoitetaan yhteison tullialueen ulkopuolinen
midrdpaikka, on esitetty

Transportdokument med slutlig destination, utanfor gemenskapens
tullomrade har lagts fram

ANNEX Entries referred to in the first subparagraph of Article 10(4):

Ib

— In Bulgarian

— In Spanish

Hamyckane Ha wmuTHHYeckara teputopus Ha OOLIHOCTTa TOJ
MHUTHHYECKHA PEKUM ONPOCTEH OOLIHOCTEH TPAH3HUT C HKEJIC30MbTEH
TPAHCIIOPT C WJIM TOJIEMU KOHTCHHEPH:
— TpaHCIIOpTEH AOKYMEHT:
— BUJI:
— HOMeEp:
— Jata Ha mpuemMaHe 3a TPaHCIIOPTUPAHE OT JKEJC30MbTHUTE
OpraHv Wik CbOTBETHOTO TPAHCIIOPTHO MPEAIIPUATUC!
Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo el régimen
de transito comunitario simplificado por ferrocarril o en grandes
contenedores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— numero:
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— Fecha de aceptacion para el transporte por parte de la
administracion ferroviaria o de la empresa de transportes de
que se trate:

— In Czech : Vystup z celniho tzemi Spolecenstvi ve zjednoduSeném tranzitnim
rezimu SpoleCenstvi pro pfepravu po Zeleznici nebo pro pfepravu ve
velkokapacitnich kontejnerech:

— Ptepravni doklad:

— druh:
— ¢islo:

— Den pfijeti pro pfepravu organy zeleznice nebo piislusnym
pfepravcem:

— In Danish : Udgang af Fellesskabets toldomréde i henhold til ordningen for den
forenklede procedure for fallesskabsforsendelse med jernbane/store
containere:

— Transportdokument:

— type:
— nummer:

— Dato for overtagelse ved jernbane eller ved det pageldende
transportfirma:

— In German . Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen des
vereinfachten gemeinschaftlichen Versandverfahrens mit der Eisenbahn
oder in GroBbehéltern:

— Beforderungspapier:

— Art:
— Nummer:

— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch
die  Eisenbahnverwaltung  oder das  betreffende
Beforderungsunternehmen:

— In Estonian : Uhenduse tolliterritooriumilt véljaviimine iihenduse lihtsustatud
transiidiprotseduuri alusel raudteed modda voi suurtes konteinerites:
— Veodokument:
— liik:
— number:

— Transpordiks vastuvotmise kuupdev raudteeasutuste voi
asjaomase transpordiasutuse poolt:
— In Greek : 'E€odog amd 10 1edmvewkd €dagog tng  Kowdtnrag vmo
TO OMAOTOMUEVO KOOEOTMG TNG KOWOTIKNG OLOUETOKOMONG UE
G1ONPOSPOLO 1| HEYGAD EUTOPEVUATOKIPMTIO
— "Eyypago petapopdc:
— THmog;
— apBpoc:
— Huepounvio amodoyng yio LETOPOPA ad TN GLOTPOSPOUIKA
apyn M TV EVOLLPEPOLEVT ETOLPELD LETAPOPACS:
— In English . Exit from the customs territory of the Community under the simplified
Community transit procedure for carriage by rail or large containers:
— Transport document:

—_ type:
— number:
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— In French

— In Italian

— In Latvian

— In Lithuanian

— In Hungarian

— In Maltese

— In Dutch

— Date of acceptance for carriage by the railway authorities or
the transport undertaking concerned:
Sortie du territoire douanier de la Communauté sous le régime du transit
communautaire simplifié par chemin de fer ou par grands conteneurs:
— Document de transport:
— espéce:
— numéro:
— Date d’acceptation pour le transport par I’administration des
chemins de fer ou par I’entreprise de transports concernée:
Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime di transito
comunitario semplificato per ferrovia o grandi contenitori:
— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:
— Data di accettazione per il trasporto da parte delle ferrovie o
dell'impresa di trasporto interessata:
Izvesana no Kopienas muitas teritorijas saskana ar vienkarSoto
Kopienas tranzita procediiru parveSanai pa dzelzcelu vai lielos
konteineros:
— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:
— Datums, kad produktu parveSanai pienémusas dzelzcela
iestades vai attiecigais transporta uzn€mums:
ISvezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal supaprastinta Bendrijos
tranzito tvarka, taikoma gabenimui gelezinkeliu arba didelése talpose:
— Gabenimo dokumentas:
— rusis:
— numeris:
— Gelezinkeliy administracijos ar atitinkamos transporto jmongés
priémimo pervezimui data:
A Ko6zosség vamteriiletét egyszerlsitett kozosségi arutovabbitasi eljaras
keretében elhagyta, vasuton vagy konténerben torténo szallitassal:
— Szallitasi okmany:
— tipus:
— szam:
— A szallitas elfogadasanak datuma a vasit vagy az érintett
szallitmanyozasi vallalat ligyintézése altal:
Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-regoli tat-transitu
komunitarju simplifikat bil-ferrovija jew b'kontejners kbar:
— Dokument ta' trasport:

— generu:
— numru:
— Data ta' l-accettazzjoni ghat-trasport mill-amministrazzjoni
tal-ferrovija jew mill-impriza tat-trasporti koncernata:
Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap onder de regeling
voor vereenvoudigd communautair douanevervoer per spoor of in grote
containers:

— Vervoerdocument:
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— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian

— In Slovakian

— In Slovenian

— In Finnish

— Type:
— Nummer:

— Datum van aanneming ten vervoer door de betrokken
spoorwegadministratie of de betrokken vervoeronderneming:

Opuszczenie obszaru celnego Wspoélnoty zgodnie z uproszczong
procedurg tranzytu wspolnotowego dla przewozu koleja lub w wielkich
kontenerach:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:
— Data przyjecia transportu przez administracj¢ kolejowg lub
przez okreslone przedsigbiorstwo transportowe:
Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao abrigo do regime do
transito comunitario simplificado por caminho-de-ferro ou em grandes
contentores:

— Documento de transporte:
— tipo:
— nimero:
— Data de aceitagdo para o transporte pela administragdo dos
caminhos-de-ferro ou pela empresa de transporte interessada:
Iesire de pe teritoriul vamal al Comunitatii in cadrul regimului de tranzit
comunitar simplificat pentru transportul pe calea ferata sau in containere
mari:
— Document de transport:
— tip:
— numar:
— Data acceptarii pentru transport de catre autoritatile feroviare
sau intreprinderea de transport in cauza:
Vystup z colného uzemia Spolocenstva podla zjednoduseného
tranzitného postupu Spolocenstva na Zelezni¢nu prepravu alebo na
prepravu vo velkych prepravnych kontajneroch:

— Prepravny doklad:
— typ:
— Cislo:
— Datum prijatia zo strany Zzelezni¢nej spolocnosti alebo zo
strany prislu$nej prepravnej spolocnosti:
Izstop s carinskega obmocja Skupnosti po poenostavljenem tranzitnem
postopku Skupnosti za prevoz po zZeleznici ali v velikih zabojnikih:

— Prevozna listina:
— vrsta:
— Stevilka:
— Datum, ko je Zeleznica ali zadevni prevoznik blago prevzel za
prevoz:
Viety  yhteison  tullialueelta  yksinkertaistetussa  yhteison
passitusmenettelyssa rautateitse tai suurissa konteissa:
— Kuljetusasiakirja:
— tyyppi:
— numero:
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— In Swedish

— Pédivd, jona rautatieviranomainen tai asianomainen
kuljetusyritys hyvéksyi kuljetettavaksi:

Utforsel fran gemenskapens tullomrdde enligt det forenklade

transiteringsforfarandet for jairnvégstransporter eller transporter i stora

containrar:

— Transportdokument:
— typ:
— nummer:

— Mottagningsdag for befordran hos jérnvagsforetaget eller det
berérda transportforetaget:

ANNEX Entries referred to in the first subparagraph of Article 10(5):

Ic

— In Bulgarian

— In Spanish

— In Czech

— In Danish

— In German

— In Estonian

M3nu3ane oT MUTHUYECKATa TepUTOPHS Ha OOIIHOCTTA IT0 )KEJIC3CH BT
NPy KOMOMHHPAH JKEJIE30ITbTEH U aBTOMOOHIICH TPaHCIIOPT:

— TpaHCIIOpTEH AJOKYMEHT:
— BU/I;
— HOMED:

— Jlara Ha mpmeMaHe 3a TPAHCIIOPTHUPAHE OT JKEIE30IBTHUTE
OpraHu:

Salida del territorio aduanero de la Comunidad por ferrocarril en
transporte combinado por ferrocarril-carretera:

— Documento de transporte:
— tipo:
— nimero:
— Fecha de aceptacion del transporte por parte de la
administracion ferroviaria:
Opusténi celniho uzemi SpoleCenstvi po Zeleznici nebo kombinovanou
pfepravou po zeleznici a silnici:
— Prepravni doklad:
— druh:
— ¢islo:
— Den pfijeti pro pfepravu organy zZeleznice:
Udgang af Fellesskabets toldomrade ad jernbane ved kombineret
jernbane/landevejstransport:
— Transportdokument:
— type:
— nummer:
— Dato for overtagelse ved jernbane:
Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft mit der Eisenbahn zur
Beforderung im kombinierten Straflen- und Schienenverkehr:
— Beforderungspapier:
— Art:
— Nummer:
— Zeitpunkt der Annahme zur Beforderung durch die
) Eisenbahnverwaltung:
Uhenduse tolliterritooriumilt véiljaviimine raudteed mooda, raudtee- ja
maanteetranspordi ithendveo korras:
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— In Greek

— In English

— In French

— In Italian

— In Latvian

— In Lithuanian

— In Hungarian

— Veodokument:
— liik:
— number:
— Transpordiks vastuvotmise kuupéev raudteeasutuste poolt:
"E€0d0g and 1o tehmvelakd £d0pog g Kowvotntog o1dmpodpopkdg e
GLVOLOGHEVT] LETAPOPE GLONPOOPOUIKMDG-0SIKADGC:
— ‘Eyypagpo petapopdc:
— £€100¢:
— apBpoc:
— Hpepounvia amodoyng yio tn HETAQOP amd TN d10iknomn TV
G1ONPOdPOU®V:
Exit from the customs territory of the Community by rail under
combined transport by road and by rail:

— Transport document:
— type:
— number:

— Date of acceptance for carriage by the railway authorities:
Sortie du territoire douanier de la Communauté par chemin de fer, en
transport combiné rail-route:

— Document de transport:
— espece:
— numéro:

— Date d’acceptation pour le transport par I’administration des
chemins de fer:

Uscita dal territorio doganale della Comunita per ferrovia nell'ambito di

un trasporto combinato strada-ferrovia:

— Documento di trasporto:
— tipo:
— numero:

— Data di  accettazione del trasporto da  parte
dell'amministrazione delle ferrovie:

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas pa dzelzcelu dzelzcela —

autotransporta kombingta transporta reZima:

— Transporta dokuments:
— veids:
— numurs:
— Datums, kad produktu parvesanai piepémusas dzelzcela
iestades:
ISvezama 1§ Bendrijos muity teritorijos gelezinkeliu pagal gabenimo
kombinuotu transportu (automobiliy keliais ir gelezinkeliu) tvarka:
— Gabenimo dokumentas:
— rusis:
— numeris:
— Gelezinkeliy administracijos pri€mimo pervezimui data:
A Kozosség vamteriiletét elhagyta vasuton, kombinalt szallitassal
(vasut-kozut):
— Szallitasi okmany:
— tipus:
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— In Maltese

— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian

— In Slovakian

— In Slovenian

— szam:
— A szallitas elfogadasanak datuma a vasuti ligyintézés altal:

Hrug mit-territorju doganali tal-Komunita skond ir-regoli tat-transitu
komunitarju simplifikat bil-ferrovija jew b'kontejners kbar:

— Dokument ta' trasport:
— generu:
— numru:

— Data ta' l-accettazzjoni ghat-trasport mill-amministrazzjoni

tal-ferrovija jew mill-impriza tat-trasporti koncernata:
Uitgang uit het douanegebied van de Gemeenschap per spoor, bij
gecombineerd rail-wegvervoer:

— Vervoerdocument:
— Type:
— Nummer:

— Datum van aanneming ten vervoer door de
spoorwegadministratie:

Wywo6z z obszaru celnego Wspolnoty droga kolejowa lub droga

kombinowanego transportu drogowo-kolejowego:

— Dokument przewozowy:
— rodzaj:
— numer:

— Data przyjecia transportu przez administracje kolejowa:
Saida do territorio aduaneiro da Comunidade por caminho-de-ferro, em
transporte combinado rodo-ferroviario:

— Documento de transporte:
— tipo:
— numero:

— Data de aceitagdo do transporte pela administragdo dos

caminhos-de-ferro ou pela empresa de transporte interessada:
Iesire de pe teritoriul vamal al Comunitatii pe calea ferata prin transport
combinat rutier si feroviar:

— Document de transport:
— tip:
— numar:
— Data acceptérii pentru transport de cétre autoritatile feroviare:

Vystup z colného uzemia SpoloCenstva zeleznicnou dopravou,
kombinovanou Zelezni¢nou a cestnou dopravou:

— Prepravny doklad:
— typ:
— Cislo:
— Datum prijatia zo strany Zelezni¢nej spolo¢nosti:
Izstop s carinskega obmocja Skupnosti po zeleznici s kombiniranim
cestno-zelezniskim prevozom:

— Prevozna listina:
— vrsta:
— Stevilka:
— Datum, ko je zeleznica prevzela blago v prevoz:



Commission Regulation (EC) No 1847/2006 of 13 December 2006 adapting certain horizontal 17

Regulations...

Document Generated: 2024-06-28

Changes to legislation: Commission Regulation (EC) No 1847/2006 is up to date with all changes known to be in force on
or before 28 June 2024. There are changes that may be brought into force at a future date. Changes that have been made
appear in the content and are referenced with annotations. (See end of Document for details) View outstanding changes

— In Finnish

— In Swedish

Viety yhteison tullilaueelta rautateitse yhdistetyssd rautatie- ja
maantiekuljetuksessa:

— Kuljetusasiakirja:
— tyyppi:
— numero:

— Péivé, jona rautatieviranomainen hyvéksyi kuljetettavaksi:
Utforsel frén gemenskapens tullomrédde pa jérnvdg vid kombinerad
jérnvégs- och landsvégstransport:

— Transportdokument:
— typ:
— nummer:
— Mottagningsdag for befordran hos jarnvagsforetaget:

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 41(2):

ITa

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese

— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

3a1BIDKATETTHO BIIM3aHE B IIPOIOBOJICTBEH CKIAJ 3a IUIACHpaHe Ha
nponykrure — Unen 40 ot Permament (EO) Ne 800/1999
Depositado con entrega obligatoria para el avituallamiento —

Aplicacion del articulo 40 del Reglamento (CE) n° 800/1999
Uskladnéni ve skladu s povinnou dodévkou uréenou k zasobovani —
pouziti ¢lanku 40 natizeni (ES) ¢. 800/1999

Anbringelse pa oplag med obligatorisk levering til proviantering —
anvendelse af artikel 40 i forordning (EF) nr. 800/1999

Einlagerung ins Vorratslager mit Lieferpflicht zur Bevorratung —
Artikel 40 der Verordnung (EG) Nr. 800/1999

Ladustatud viljastamiseks iiksnes pardavarudena — miiruse (EU) nr
800/1999 artikkel 40

Evomobrjikevon e vmoype®tiky] Topddoon Yo TOV OVEQOJIGHO —
gpopuoyn Tov apdpov 40 tov kavoviopov (EK) apid. 800/1999
Compulsory entry into warehouse for delivery for victualling — Article
40 of Regulation (EC) No 800/1999

Mise en entrepdt avec livraison obligatoire pour I’avitaillement —

application de I’article 40 du réglement (CE) n° 800/1999

Deposito con consegna obbligatoria per l'approvvigionamento —
applicazione dell'articolo 40 del regolamento (CE) n. 800/1999
Obligata ieveSana partikas krajumu noliktava piegddém — Regulas (EK)
Nr. 800/1999 40. pants

Pristatyta j maisto atsargy tiekimo sandélj, taikant Reglamento (EB) Nr.
800/1999 40 straipsnio nuostatas

A vamteriilet elhagyasanak vagy a rendeltetési helyre vald
megérkezésének a datuma — 800/1999/EK rendelet 40. cikke szerint
Impoggi  fil-mahzen b'konsenja  obbligatorja  ghar-razzjonar-
applikazzjoni ta' I-Artikolu 40 tar-Regolament Nru 800/1999/KE
Opslag in depot onder verplichting van levering voor de bevoorrading
van zeeschepen of luchtvaartuigen — Toepassing van artikel 40 van
Verordening (EG) nr. 800/1999

Zlozenie w magazynie zywnoS$ci z obowigzkowa dostawg —
zastosowanie art. 40 rozporzadzenia (WE) nr 800/1999

Colocado em entreposto com destino obrigatdrio para abastecimento —

aplicacdo do artigo 40.° do Regulamento (CE) n.° 800/1999
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— In Romanian

— In Slovakian

— In Slovenian

— In Finnish

— In Swedish

Amplasare in antrepozit obligatorie pentru livrarea de provizii
alimentare — articolul 40 din Regulamentul (CE) nr. 800/1999,
Uskladnenie v sklade s povinnou dodavkou uréenou na zdsobovanie —
uplatnenie ¢lanku 40 nariadenia (ES) ¢. 800/1999

Dano v skladis¢e z obvezno dobavo za oskrbo — uporaba ¢lena 40
Uredbe (ES) st. 800/1999

Siirto varastoon seké pakollinen toimittaminen muonitustarkoituksiin —
asetuksen (EY) N:o 800/1999 40 artiklan soveltaminen

Placering i lager med skyldighet att leverera for proviantering — artikel
40 i forordning (EG) nr 800/1999

ANNEX Entries referred to in Article 44(5):

IIb

— In Bulgarian

— In Spanish

— In Czech
— In Danish
— In German

— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian
— In Latvian

— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish
— In Portuguese

— In Romanian

— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

HocraBku Ha 60paoBu npoBu3nH 3a miargopmu — Permament (EO) Ne
800/1999
Suministro para el abastecimiento de las plataformas — Reglamento

(CE) n° 800/1999

Dodavka urcena k zadsobovani plosin — natizeni (ES) ¢. 800/1999
Proviant til platforme — forordning (EF) nr. 800/1999
Bevorratungslieferung flir Plattformen — Verordnung (EG) Nr.
800/1999

Ladustatud viljastamiseks iiksnes pardavarudena — miiruse (EU) nr
800/1999 artikkel 40

IpounBeieg tpoodociog yuo e&€dpeg — wavoviopdg (EK) apif.
800/1999

Catering supplies for rigs — Regulation (EC) No 800/1999

Livraison pour I’avitaillement des plates-formes — Réglement (CE) n°
800/1999

Provviste di bordo per piattaforma — regolamento (CE) n. 800/1999
Nogade ieguves urbsanas vai ekstrakcijas platformu personala apgadei
ar partiku — Regula (EK) Nr. 800/1999

Maisto atsargy tiekimas platformoms — Reglamentas (EB) Nr. 800/1999
Elelmezési ellatmany szallitasa farotornyokra — 800/1999/EK rendelet
Konsenja ghat-tqassim tal-pjattaformi — Regolament Nru 800/1999/KE
Leverantie van boordproviand aan platform — Verordening (EG) nr.
800/1999

Dostawa zaopatrzenia dla platform — rozporzadzenie (WE) nr 800/1999
Fornecimentos para abastecimento de plataformas — Regulamento

(CE) n.° 800/1999

Livrare pentru aprovizionarea cu alimente a platformelor —
Regulamentul (CE) nr. 800/1999

Dodavka urcend na zasobovanie plosin — Nariadenie (ES) ¢. 800/1999
Dobava za oskrbo ploscadi — Uredba (ES) st. 800/1999
Muonitustoimitukset lautoille — asetus (EY) N:o 800/1999

Proviant till plattformar — Férordning (EG) nr 800/1999

ANNEX IV

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 9(2):

Ia
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— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

TpaBaTa ca MPEeXBbPIICHN 00paTHO Ha TUTYISApa Ha [11aTa]
Retrocesion al titular el ...

Zpétny prevod drziteli dne ...

tilbageforing til indehaveren den ...

Riickiibertragung auf den Lizenzinhaber am ...

Oiguste tagasiandmine litsentsi/sertifikaadi omanikule ...
€K VEOL TTOLpOMDPTOT] GTOV JIKAOVYO OTLG ...

rights transferred back to the titular holder on [date] ...
rétrocession au titulaire le ...

retrocessione al titolare in data ...

tiesibas nodotas atpakal to nominalajam Tpasniekam [datums]
teisés perleidziamos savininkui (data) ...

Visszatruhazas az eredeti engedélyesre ...-an/-én
Retrocessjoni ghas-sid il-

aan de titularis geretrocedeerd op ...

Retrocesja na wlasciciela tytularnego

retrocessdo ao titular em ...

repturi retrocedate titularului la data de [data]

spatny prevod na opravneného drzitel'a dna ...

Ponoven odstop nosilcu pravic dne ...

palautus todistuksenhaltijalle ...

aterbordad till licensinnehavaren den ...

ANNEX Entries referred to in the first paragraph of Article 16:

Ib

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

Jlunensus no 'ATT — xpaHuTeaHa momoi
Certificado GATT — Ayuda alimentaria
Licence GATT — potravinova pomoc
GATT-licens — fodevarehjelp
GATT-Lizenz — Nahrungsmittelhilfe
GATTi alusel vélja antud litsents — toiduabi
ITiwetonomtikd GATT — emoitiotikr fonOeia
Licence under GATT — food aid

Certificat GATT — aide alimentaire

Titolo GATT — aiuto alimentare

Licence saskana ar GATT — partikas palidziba
GATT licencija — pagalba maistu
GATT-engedély — élelmiszersegély
Certifikat GATT — ghajnuna alimentari
GATT-certificaat — Voedselhulp
Swiadectwo GATT — pomoc zywno$ciowa
Certificado GATT — ajuda alimentar
Certificat GATT — ajutor alimentar
Licencia podl'a GATT — potravinova pomoc
Licenca za GATT — pomoc¢ v hrani
GATT-todistus — elintarvikeapu
GATT-licens — livsmedelsbistand

ANNEX Entries referred to in the third subparagraph of Article 33(2):

Ic

— In Bulgarian
— In Spanish

Jla ce n3non3sa 3a 0CBOOOXK/1aBaHEe Ha rapaHIUATa
Se utilizara para liberar la garantia
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— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish

— In Swedish

K pouziti pro uvolnéni zaruky

Til brug ved frigivelse af sikkerhed

Zu verwenden fiir die Freistellung der Sicherheit
Kasutada tagatise vabastamiseks

IIpoc ypnoyomoinon ya TNV AmodEGUELGT TG EYYONONG
To be used to release the security

A utiliser pour la libération de la garantie

Da utilizzare per lo svincolo della cauzione
Izmantojams dro§ibas naudas atbrivosanai
Naudotinas uzstatui grazinti

A biztositék feloldasara hasznaland6

Biex tigi uzata ghar-rilaxx tal-garanzija

Te gebruiken voor vrijgave van de zekerheid

Do wykorzystania w celu zwolnienia zabezpieczenia
A utilizar para liberar a garantia

A se utiliza pentru eliberarea garantiei

Pouzit’ na uvol'nenie zaruky

Uporabiti za sprostitev jamstva

Kaéytettdvaksi vakuuden vapauttamiseen

Att anvindas for frislappande av sdkerhet

ANNEX Entries referred to in the first subparagraph of Article 33(3):

Id

— In Bulgarian

— In Spanish

— In Czech

— In Danish

— In German

— In Estonian

— In Greek

— In English
— In French
— In Italian

— In Latvian

Hamyckane Ha wMuTHHYeckara teputopus Ha OOLIHOCTTa TOJ
MUTHUYECKH PEXHUM OINPOCTEH OOIIHOCTEH TPAaH3UT C HKENE30IbTEH
TPAHCIIOPT MJIM C TOJIEMHU KOHTEHHEpH

Salida del territorio aduanero de la Comunidad bajo el régimen de
transito comunitario simplificado por ferrocarril o en contenedores
grandes

Opusténi celniho tizemi SpoleCenstvi ve zjednoduSeném tranzitnim
rezimu SpoleCenstvi pro piepravu po Zzeleznici nebo ve velkych
kontejnerech

Udgang fra Fallesskabets toldomrade i henhold til ordningen for den
forenklede procedure for fellesskabsforsendelse med jernbane eller
store containere

Ausgang aus dem Zollgebiet der Gemeinschaft im Rahmen des
vereinfachten gemeinschaftlichen Versandverfahrens mit der Eisenbahn
oder in GroBbehéltern

Uhenduse tolliterritooriumilt  viljaviimine iihenduse lihtsustatud
transiidiprotseduuri kohaselt raudteed modda voi suurtes konteinerites
‘E€odog  amd 10 TeAmvewkd €dapog tng  Kowdtnrag vmo
TO OMAOTOMUEVO KOOEOTMG TNG KOWOTIKNG OLOUETOKOMONG UE
G1ONPOdPOUO 1) LEYHAO EUTOPEVUATOKIPAOTIO

Exit from the customs territory of the Community under the simplified
Community transit procedure for carriage by rail or large containers
Sortie du territoire douanier de la Communauté sous le régime du transit
communautaire simplifié par chemin de fer ou par grands conteneurs
Uscita dal territorio doganale della Comunita in regime di transito
comunitario semplificato per ferrovia o grandi contenitori

Izvesana no Kopienas muitas teritorijas, izmantojot Kopienas
vienkarSoto tranzita procediiru parvadajumiem pa dzelzcelu vai lielos
konteineros
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— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese

— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian

— In Slovakian

— In Slovenian

— In Finnish

— In Swedish

ISvezama i§ Bendrijos muity teritorijos pagal supaprastinta Bendrijos
tranzito gelezinkeliu arba didelése talpyklose tvarka

A Kozosség vamteriiletét elhagyta egyszertisitett kozdsségi szallitasi
eljaras keretében vasuton vagy konténerben

Hierga mit-territorju tad-dwana tal-Komunita taht ir-regim tat-transitu
komunitarju simplifikat bil-ferroviji jew b' kontejners kbar

Vertrek uit het douanegebied van de Gemeenschap onder de regeling
vereenvoudigd communautair douanevervoer per spoor of in grote
containers

Opuszczenie obszaru celnego Wspodlnoty zgodnie z uproszczong
procedurg tranzytu wspdlnotowego w przewozie koleja lub w wielkich
kontenerach

Saida do territério aduaneiro da Comunidade ao abrigo do regime do
transito comunitario simplificado por caminho-de-ferro ou em grandes
contentores

Iesire de pe teritoriul vamal al Comunitatii in cadrul regimului de tranzit
comunitar simplificat pentru transport pe calea ferata sau in containere
mari

Opustenie colného uzemia Spolocenstva na zaklade zjednoduseného
postupu Spolocenstva pri tranzite v pripade prepravy po Zeleznici alebo
vo velkych kontajneroch

Izstop iz carinskega obmocja Skupnosti pod skupnostnim
poenostavljenim tranzitnim rezimom po Zeleznici ali z velikimi
zabojniki

Vienti  yhteison  tullialueelta  yhteison  yksinkertaistetussa
passitusmenettelyssa rautateitse tai suurissa konteissa

Utforsel fran gemenskapens tullomrdde enligt det forenklade
transiteringsforfarandet for jairnvégstransporter eller transporter i stora
containrar

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 36(4):

Ie

— In Bulgarian

— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek
— In English

— In French

3amecTBamia TUIeH3Us (cepTU(dUKAT WIM H3BICYCHHE) 3a U3ryOeHa
nauueH3us (cepTudukar wim uBiedeHue) — Homep Ha opuruHaiHara
mureH3us (ceprudukar) ...

Certificado (o extracto) de sustitucion de un certificado (o extracto)
perdido — ntimero del certificado inicial ...

Nahradni licence (osvédéeni nebo vypis) za ztracenou licenci
(osvédceni nebo vypis) ¢islo pivodni licence ...
Erstatningslicens/-attest (eller erstatningspartiallicens) for bortkommen
licens/attest (eller partiallicens) — Oprindelig licens/attest (eller
partiallicens) nr. ...

Ersatzlizenz (oder Teillizenz) einer verlorenen Lizenz (oder
Teillizenz) — Nummer der urspriinglichen Lizenz ...

Kaotatud litsentsi/sertifikaati (vdi véljavotet) asendav litsents/
sertifikaat (vOi vdljavote) — esialgse litsentsi/sertifikaadi number ...
[Tiotomomtikd (| 0MOOGTAGHO) OVTIIKOTAGTAGEMG TOV OMOAECHEVTOG
TOTOTOMTIKOV (1] OTOCTAGUATOG TIGTOTOUTIKOV) aptb. ...
Replacement licence (certificate or extract) of a lost licence (certificate
or extract) — Number of original licence (certificate) ...

Certificat (ou extrait) de remplacement d’un certificat (ou extrait de)
perdu — numéro du certificat initial ...
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— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese

— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish

— In Swedish

Titolo (o estratto) sostitutivo di un titolo (o estratto) smarrito — numero
del titolo originale ...

Nozaudetas licences (sertifikata vai izraksta) aizstajéja licence
(sertifikats vai izraksts). Licences (sertifikata) originala numurs
Pamesto sertifikato (licencijos, iSraso) pakaitinis sertifikatas (licencija,
iSraSas) — sertifikato (licencijos, i§raso) originalo numeris ...
Helyettesit6 engedély (vagy kivonat) elveszett engedély (vagy kivonat)
poétlasara — az eredeti engedély szama

Certifikat (jew estratt) tas-sostituzzjoni ta' ¢ertifikat (jew estratt) mitluf
—numru ta'l-ewwel certifikat

Certificaat (of uittreksel) ter vervanging van een verloren gegaan
certificaat (of uittreksel) — nummer van het oorspronkelijke certificaat

Swiadectwo zastgpcze (lub wyciag) $wiadectwa (lub wyciagu)
utraconego — numer $wiadectwa poczatkowego

Certificado (ou extracto) de substituicdo de um certificado (ou extracto)
perdido — niimero do certificado inicial

Licenta (certificat sau extras) de inlocuire a unei licente (certificat sau
extras) pierdute — Numarul licentei (certificatului) originale ...
Néhradna licencia (certifikat alebo vypis) za stratent1 licenciu (certifikat
alebo vypis) — ¢islo povodnej licencie (certifikatu) ...

Nadomestna licenca (ali delna licenca) za izgubljeno licenco (ali delno
licenco) — stevilka izvirne licence ...

Kadonneen todistuksen (tai otteen) korvaava todistus (tai ote) —
Alkuperiisen todistuksen numero ...

Ersittningslicens (licens eller dellicens) for forlorad licens (licens eller
dellicens). Nummer pa ursprungslicensen ...

ANNEX Entries referred to in point (b) of Article 42(1):

If

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish
— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English

— In French

— In Italian

— In Latvian

Juuensus, usgamena ceriacHo wieH 42 ot Permament (EO) Ne
1291/2000; opurunanua nuueH3us Ne ...
Certificado emitido en las condiciones del articulo 42 del Reglamento

(CE) n° 1291/2000; certificado inicial n° ...

Licence vydana podle clanku 42 natizeni (ES) ¢. 1291/2000; €. ptivodni
licence ...

Licens udstedt pa de i artikel 42 i forordning (EF) nr. 1291/2000 fastsatte
betingelser; oprindelig licens nr. ...

Unter den Bedingungen von Artikel 42 der Verordnung (EG) Nr.
1291/2000 erteilte Lizenz; urspriingliche Lizenz Nr. ...

Miiruse (EU) nr 1291/2000 artikli 42 kohaselt vilja antud litsents;
esialgne litsents nr ...

[TiotomomTikd mov €KdideTOL VIO TOVG Gpovg TOL GpPbpov 42 Tov
rkavoviopov (EK) apif. 1291/2000- apyikd miotomointiko apb. ...
License issued in accordance with Article 42 of Regulation (EC) No
1291/2000; original licence No ...

Certificat émis dans les conditions de ’article 42 du réglement (CE) n°

1291/2000; certificat initial n° ...

Titolo rilasciato alle condizioni dell'articolo 42 del regolamento (CE) n.
1291/2000; titolo originale n. ...

Licence, kas ir izsniegta saskana ar Regulas (EK) Nr. 1291/2000 42.
pantu; licences originala Nr. ...
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— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish

— In Swedish

Licencija iSduota Reglamento (EB) Nr. 1291/2000 42 straipsnyje
nustatytomis salygomis; licencijos originalo Nr. ...

Az 1291/2000/EK rendelet 42. cikkében foglalt feltételek szerint
kiallitott engedély; az eredeti engedély szama: ...

Certifikat mahrug taht il-kundizzjonijiet ta'l-artikolu 42 tar-regolament
(CE) nru 1291/2000; 1-ewwel certifikat nru ...

Certificaat afgegeven overeenkomstig artikel 42 van Verordening (EG)
nr. 1291/2000; oorspronkelijk certificaat nr. ...

Swiadectwo wydane zgodnie z warunkami art. 42 rozporzadzenia (WE)
nr 1291/2000; pierwsze $wiadectwo nr ...

Certificado emitido nas condi¢des previstas no artigo 42.° do

Regulamento (CE) n.° 1291/2000; certificado inicial n.° ...

Licenta eliberata in conformitate cu articolul 42 din Regulamentul (CE)
nr. 1291/2000; licenta originala nr.

Licencia vydana v stlade s ¢lankom 42 nariadenia (ES) ¢. 1291/2000;
¢islo pdvodne;j licencie ...

Licenca, izdana pod pogoji ¢lena 42 Uredbe (ES) §t. 1291/2000; izvirna
licenca &t. ...

Todistus myonnetty asetuksen (EY) N:o 1291/2000 42 artiklan
mukaisesti; alkuperdinen todistus nro ...

Licens utfirdad i enlighet med artikel 42 i forordning (EG) nr
1291/2000; ursprunglig licens nr ...

ANNEX Entries referred to in point (a) of Article 43(1):

Ig

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

W3HOCHT € ochlIecTBeH 0e3 JTULEH3US UK CePTU(PHUKAT
Exportacion realizada sin certificado

Vyvoz bez licence nebo bez osvédceni

Udfersel uden licens/attest

Ausfuhr ohne Ausfuhrlizenz oder Vorausfestsetzungsbescheinigung
Eksporditud ilma litsentsita/sertifikaadita

E&aywyn mpoylotomolovpevn Gvev adegiog 1 TIGTOTOMTIKOD
Exported without licence or certificate

Exportation réalisée sans certificat

Esportazione realizzata senza titolo

Eksportets bez licences vai sertifikata

Eksportuota be licencijos ar sertifikato

Kiviteli engedély hasznalata nélkiili export
Esportazzjoni maghmula minghajr ¢ertifikat

Uitvoer zonder certificaat

Wywoéz dokonany bez §wiadectwa

Exportacdo efectuada sem certificado

Exportat fara licenta sau certificat

Vyvezené bez licencie alebo certifikatu

Izvoz, izpeljan brez licence

Viety ilman todistusta

Exporterad utan licens

ANNEX Entries referred to in point (a) of Article 45(3):

Ih

— In Bulgarian

VYcnoBusita, onpezeneHu B wieH 45 ot Pernament (EO) Ne 1291/2000,
Ca U3IIBbJIHCHHU
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— In Spanish

— In Czech

— In Danish
— In German

— In Estonian
— In Greek
— In English
— In French
— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian

— In Hungarian
— In Maltese

— In Dutch
— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian
— In Slovakian

— In Slovenian
— In Finnish

— In Swedish

Condiciones previstas en el articulo 45 del Reglamento (CE) n°
1291/2000 cumplidas

Byly dodrzeny podminky stanovené v ¢lanku 45 natfizeni (ES) ¢.
1291/2000

Betingelserne i artikel 45 i forordning (EF) nr. 1291/2000 er opfyldt
Bedingungen von Artikel 45 der Verordnung (EG) Nr. 1291/2000
wurden eingehalten

Miiruse (EU) nr 1291/2000 artiklis 45 ette ndhtud tingimused on
tdidetud

Tnpovpévav tov tpoimobécemv Tov apbpov 45 tov kavovicpov (EK)
ap. 1291/2000

Conditions laid down in Article 45 of Regulation (EC) No 1291/2000
fulfilled

Conditions prévues a l’article 45 du réglement (CE) n°® 1291/2000
respectées

Condizioni previste dall'articolo 45 del regolamento (CE) n. 1291/2000
ottemperate

Regulas (EK) Nr. 1291/2000 45. panta paredz&tie nosactjumi ir izpilditi
Ivykdytos Reglamento (EB) Nr. 1291/2000 45 straipsnyje numatytos
salygos

Az 1291/2000/EK rendelet 45. cikkében foglalt feltételek teljesitve
Kundizzjonijiet previsti fl-artikolu 45 tar-regolament (CE) nru
1291/2000 rispettivament

in artikel 45 van Verordening (EG) nr. 1291/2000 bedoelde
voorwaarden nageleefd

Warunki przewidziane w art. 45 rozporzadzenia (WE) nr 1291/2000
spetnione

Condigdes previstas no artigo 45.° do Regulamento (CE) n.° 1291/2000
cumpridas

Conditiile prevazute la articolul 45 din Regulamentul (CE) nr.
1291/2000 — indeplinite

Podmienky ustanovené v ¢lanku 45 nariadenia (ES) ¢. 1291/2000 boli
splnené

Pogoji, predvideni v ¢lenu 45 Uredbe (ES) st. 1291/2000, spostovani
Asetuksen (EY) N:o 1291/2000 45 artiklassa sdédetyt edellytykset on
taytetty

Villkoren 1 artikel 45 1 forordning (EG) nr 1291/2000 ar uppfyllda

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 50(1):

I

— In Bulgarian
— In Spanish

— In Czech
— In Danish
— In German

— In Estonian
— In Greek

[Ipedepennmanes peskum, NPUIOKUM KbM KOIUYECTBOTO, IOCOYCHO B
Pasnenn 17 u 18

Régimen preferencial aplicable a la cantidad indicada en las casillas 17
y 18

Preferencni rezim na mnoZzstvi uvedena v kolonkach 17 a 18
Praferenceordning geldende for mangden anfort i rubrik 17 og 18
Priferenzregelung, anwendbar auf die in den Feldern 17 und 18
genannte Menge

Lahtrites 17 ja 18 osutatud koguse suhtes kohaldatav sooduskord
[potunocwokd kobeotdsg epappoldpevo yw. TV TOGOTNTA  TOV
avaypaeeTal oto TeTpayvidtn 17 kot 18
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— In English
— In French
— In Italian

— In Latvian

— In Lithuanian
— In Hungarian

— In Maltese
— In Dutch

— In Polish
— In Portuguese

— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

Preferential arrangements applicable to the quantity given in Sections
17 and 18

Régime préférentiel applicable pour la quantité indiquée dans les cases
17 et 18

Regime preferenziale applicabile per la quantita indicata nelle caselle
17e 18

Labvelibas rezims, kas piemérojams 17. un 18. iedala dotajam
daudzumam

Taikomos lengvatinés salygos 17 ir 18 skiltyse jrasytiems kiekiams
Kedvezményes eljaras hatdlya ald tartozo, a 17-es és 18-as mezén
feltlintetett mennyiség

Regim preferenzjali applikabbli ghall-kwantita indikata fil-kazi 17 u 18
Preferenti€le regeling van toepassing voor de in de vakken 17 en 18
vermelde hoeveelheid

Porozumienie preferencyjne stosowane dla ilo$ci wskazanych w polach
17118

Regime preferencial aplicavel em relacdo a quantidade indicada nas
casas 17 e 18

Regimuri preferentiale aplicabile cantitatii prevazute in casutele 17 si 18
Preferencné opatrenia platia pre mnozstvo uvedené v oddieloch 17 a 18
Preferenc¢ni rezim, uporabljen za koli¢ine, navedene v okencih 17 in 18
Etuuskohtelu, jota sovelletaan kohdissa 17 ja 18 esitettyihin méériin
Preferensordning tillimplig for den kvantitet som anges i félt 17 och 18

ANNEX V

ANNEX Entries referred to in the first subparagraph of Article 3(3):

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish
— In German

— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian
— In Latvian

— In Lithuanian

Xpanutenaa momomr ot OO6mHOcTTa — HeitHoct Ne .../... wim
Haruonanna xpaHuTeTHa MOMOII]

Ayuda alimentaria comunitaria— Accionn® .../... o0 Ayuda alimentaria
nacional

Potravinova pomoc Spolecenstvi — akce €. .../...
potravinova pomoc

Fellesskabets fodevarehjelp — Aktion nr. .../... eller National
fodevarehjlp

Gemeinschaftliche Nahrungsmittelhilfe — MaBnahme Nr. ..
Nationale Nahrungsmittelhilfe

Uhenduse toiduabi — programm nr .../... vdi siseriiklik toiduabi
Kowotikn emiotiotikn fonbei — Apdon apif. .../... f ebvum
EMOITIOTIKN PonBeila

Community food aid — Action No .../... or National food aid

nebo vnitrostatni

/... oder

Aide alimentaire communautaire — Action n° .../... ou Aide
alimentaire nationale

Aiuto alimentare comunitario — Azione n. ..
nazionale

Kopienas partikas atbalsts — Pasakums Nr. .../...
atbalsts

Bendrijos pagalba maisto produktais — Priemoné Nr. .../... arba
Nacionaliné pagalba maisto produktais

/... o Aiuto alimentare

vai Valsts partikas
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— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian
— In Slovakian

— In Slovenian
— In Finnish

— In Swedish

Kozosségi élelmiszersegély — ...
¢élelmiszersegély

Ghajnuna alimentari komuni — Azzjoni nru .../... jew Ghajnuna
alimentari nazzjonali

Communautaire voedselhulp — Actie nr. .../... of Nationale
voedselhulp

Wspdlnotowa pomoc zywnosciowa — Dziatanie nr .../... lub Krajowa
pomoc zywno$ciowa

Ajuda alimentar comunitaria — Acg¢do n.° .../... ou Ajuda alimentar
nacional

Ajutor alimentar comunitar — Actiunea nr. .../... sau Ajutor alimentar
national

Potravinova pomoc SpolocCenstva — akcia ¢. .../...
potravinova pomoc

Pomoc¢ Skupnosti v hrani — Akcija $t. .../... ali drzavna pomo¢ v hrani
Yhteison elintarvikeapu — Toimi nro .../... tai Kkansallinen
elintarvikeapu

Livsmedelsbistind fran gemenskapen — Aktionnr .../... eller Nationellt
livsmedelsbistand

szdmu intézkedés/... vagy Nemzeti

alebo narodna

ANNEX VI

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 10(5):

Ia

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

Bzera mpoba
muestra recogida
odebrany vzorek
udtaget prove
Probe gezogen
voetud proov
eMeon oetypa
Sample taken
échantillon prélevé
campione prelevato
paraugs panemts
Bandinys paimtas
ellendrzési mintavétel megtortént
kampjun mehud
monster genomen
pobrana prébka
Amostra colhida
Esantion prelevat
odobrata vzorka
vzorec odvzet
ndyte otettu
varuprov

ANNEX Entries referred to in point (a) of Article 10(6):

Ib

— In Bulgarian

CbOTBETCTBHUE HA PE3YIATATUTE OT TCCTOBETC
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— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German
— In Estonian
— In Greek

— In English
— In French

— In Italian

— In Latvian
— In Lithuanian
— In Hungarian
— In Maltese
— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese
— In Romanian
— In Slovakian
— In Slovenian
— In Finnish
— In Swedish

resultado del andlisis conforme
vysledek analyzy je v souladu
analyseresultat i orden

konformes Analyseergebnis

vastav analiilisitulemus

OTOTELEGLLO TNG OVAAVGNG GUUPOVO
Results of tests conform

résultat d'analyse conforme

risultato di analisi conforme
analizes rezultati atbilst

Tyrimy rezultatai atitinka eksporto deklaracija
ellendrzési eredmény megfeleld
rizultat ta'l-analizi konformi
analyseresultaat conform

wynik analizy zgodny

Resultado da analise conforme
Rezultatul analizelor — conform
vysledok testu je v sulade

rezultat analize je v skladu z/s
analyysin tulos yhtapitiva
Analysresultatet 6verensstimmer med exportdeklarationen

ANNEX Entries referred to in the second subparagraph of Article 10(7):

Ic

— In Bulgarian

— In Spanish

— In Czech

— In Danish

— In German

— In Estonian

— In Greek

— In English

— In French

— In Italian

Uckane 3a npunarane Ha wied 10, maparpag 7 ot Pertament (EO) Ne
2090/2002. MutHHuYecKa ciyx0a 3a U3IM3aHe WK MUTHHYECKO OIOpo
Ha MoJIy4aBaHe Ha KOHTPOIHOTO Komnue TS:

Solicitud de aplicacion del apartado 7 del articulo 10 del Reglamento

(CE) n° 2090/2002. Oficina de aduana de salida o de destino del T5: ...
Zadost o pouziti ¢l. 10 odst. 7 natizeni (ES) &. 2090/2002. Identifikace
celniho utradu vystupu nebo celniho Gfadu urceni T 5:

Anmodning om anvendelse af artikel 10, stk. 7, i forordning
(EF) nr. 2090/2002. Identifikation af udgangstoldstedet eller
bestemmelsestoldstedet for T5: ...

Antrag auf Anwendung von Artikel 10 Absatz 7 der Verordnung
(EG) Nr. 2090/2002. Identifizierung der Ausgangszollstelle oder der
Bestimmungsstelle des Kontrollexemplars T5: ...

Miiruse (EU) nr 2090/2002 artikli 10 18ike 7 kohaldamise taotlus.
Viljumistolliasutus vdi tolliasutus, kuhu saadetakse kontrolleksemplar
T5: ...

Attnon gpappoyng tov dpbpov 10 mapdypapog 7 tov kavovicpov (EK)
aptd. 2090/2002. E&uxpifmon tov tedm-veiov €660V 1 TOL TEAW®VEIOL
mpoopicpov tov T5: ...

Request for application of Article 10(7) of Regulation (EC) No
2090/2002. Identity of the customs office of exit or customs office
receiving the control copy T5: ...

Demande d'application de l'article 10, paragraphe 7, du réglement (CE)
n° 2090/2002. Identification du bureau de douane de sortie ou de
destination du T5: ...

Domanda di applicazione dell'articolo 10, paragrafo 7, del regolamento
(CE) n. 2090/2002. Identificazione dell'ufficio doganale di uscita o di
destinazione del T5: ...
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— In Latvian

— In Lithuanian

— In Hungarian

— In Maltese

— In Dutch

— In Polish

— In Portuguese

— In Romanian

— In Slovakian

— In Slovenian

— In Finnish

— In Swedish

Pieprasijums piemérot Regulas (EK) Nr. 2090/2002 10. panta 7.
punktu. Nobeiguma muitas punkta vai muitas punkta, kas sanem T5
kontroleksemplaru, identitate: ...

PraSymas taikyti Reglamento (EB) Nr. 2090/2002 10 straipsnio 7
dalj. I8vykimo muitinés jstaiga arba jstaiga, kuriai iS§siunciamas TS5
kontrolinis egzempliorius: ...

A 2090/2002/EK rendelet 10. cikke (7) bekezdésének alkalmazasara
iranyulo6 kérelem. A kilépési vdmhivatal vagy a TS ellen6rz6 példanyt
atvevo hivatal azonositdja:

Talba ghall-applikazzjoni ta' I-Artikolu 10, paragrafu 7, tar-Regolament
(KE) nru 2090/2002. Identifikazzjoni ta'l-uffi¢c¢ju tad-dwana tat-tluq
jew tal-wasla tat-T5: ...

Verzoek om toepassing van artikel 10, lid 7, van Verordening (EG) nr.
2090/2002. Identificatie van het kantoor van uitgang of van bestemming
van de T5: ...

Whiosek o stosowanie art. 10 ust. 7 rozporzadzenia (WE) nr 2090/2002.
Identyfikacja urzgdu celnego wyjscia lub przeznaczenia T5: ...

Pedido de aplicagdo do n.° 7 do artigo 10.° do Regulamento (CE) n.°
2090/2002. Identificagdo da estancia aduaneira de saida ou de destino
do T5: ...

erere de aplicare a articolului 10 alineatul (7) din Regulamentul (CE) nr.
2090/2002. Identitatea biroului vamal de iesire sau a biroului vamal de
destinatie a exemplarului de control T5: ...

Ziadost’ o uplatiiovanie ¢lanku 10 odsek 7 nariadenia (ES) ¢&.
2090/2002. Identifikacia colného uradu vystupu alebo colného uradu
urcenia T5: ...

Zahteva se uporaba Clena 10, odstavka 7, Uredbe (ES) §t. 2090/2002.
Identifikacija carinskega urada izvoza ali namembnega kraja T5:
Asetuksen (EY) N:o 2090/2002 10 artiklan 7 kohdan soveltamista
koskeva pyynt6. Poistumistullitoimipaikan tai toimipaikan, johon T5-
valvontakappale toimitetaan, tunnistustiedot:

Begidran om tillimpning av artikel 10.7 i forordning (EG) nr
2090/2002. Uppgift om utfartstullkontor eller bestimmelsetullkontor
enligt kontrollexemplaret T5: ...

ANNEX VII

ANNEX Entries referred to in Article 2(3):

Ia

— In Bulgarian
— In Spanish
— In Czech

— In Danish

— In German

Pesynrarure ot mpoBepkuTe chiiacHO WwieH 2 oT Permament (EO) Neo
639/2003 ca ynoBIETBOPUTETHH,
Resultados de los controles de conformidad con el articulo 2 del

Reglamento (CE) n° 639/2003 satisfactorios

Vysledky kontrol podle ¢lanku 2 natizeni (ES) ¢. 639/2003 jsou
uspokojivé

Resultater af kontrollen efter artikel 2 i forordning (EF) nr. 639/2003 er
tilfredsstillende

Ergebnisse der Kontrollen nach Artikel 2 der Verordnung (EG) Nr.
639/2003 zufrieden stellend
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— In Estonian : Mairuse (EU) nr 639/2003 artiklis 2 osutatud kontrollide tulemused
rahuldavad

— In Greek . AmoteAéopota Tov eEAEyymv Bdoet Tov dpBpov 2 tov kavoviopov (EK)
ap18. 639/2003 KavomomTIKd

— In English : Results of the checks pursuant to Article 2 of Regulation (EC) No
639/2003 satisfactory

— In French © Résultats des contrdles visés a l'article 2 du réglement (CE) n® 639/2003
satisfaisants

— In Italian : Risultati dei controlli conformi alle disposizioni dell'articolo 2 del
regolamento (CE) n. 639/2003

— In Latvian : Regulas (EK) Nr. 639/2003 2. pantd minéto parbauzu rezultati ir
apmierinosi

— In Lithuanian ~ : Reglamento (EB) Nr. 639/2003 2 straipsnyje numatyty patikrinimy
rezultatai yra patenkinami

— In Hungarian : A 639/2003/EK rendelet 2. cikkében -eldiranyzott ellendrzések
eredményei kielégitok

— In Maltese : Rizultati tal-kontrolli konformi ma’l-artikolu 2 tar-regolament (KE) nru
639/2003 sodisfacenti

— In Dutch : Bevindingen bij controle overeenkomstig artikel 2 van Verordening
(EG) nr. 639/2003 bevredigend

— In Polish : Wyniki kontroli, o ktérej mowa w art. 2 rozporzadzenia (WE) nr
639/2003, zadowalajace.

— In Portuguese  : Resultados dos controlos satisfatorios nos termos do artigo 2.° do
Regulamento (CE) n.° 639/2003

— In Romanian . Rezultatele controalelor mentionate la articolul 2 din Regulamentul
(CE) nr. 639/2003 — satisfacatoare.

— In Slovakian : Vysledky kontrol podla ¢lanku 2 nariadenia (ES) ¢. 639/2003
uspokojivé

— In Slovenian . Rezultati kontrol, izhajajoci iz ¢lena 2 Uredbe (ES) §t. 639/2003 so
zadovoljivi

— In Finnish : Asetuksen (EY) N:o 639/2003 2 artiklan mukaisen tarkastuksen tulos
tyydyttava

— In Swedish : Resultaten av kontrollen enligt artikel 2 i forordning (EG) nr 639/2003

ar tillfredsstallande
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